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Period Tuesday 1/9 Wednesday 2/9 Thursday 3/9 Friday 4/9 Saturday 5/9 

9:00-10.00  
Arrivals 

Session 2a: 
 Planning your first research 

project (1) 
Christian Ramirez 

(Costa Rica) 

Session 4:  
Writing a project bid 

Simeon Hart (UK) / Sibaji Panda 
(India) 

Session 7a:  
Using ELAN for data annotation (1) 
Anastasia Bradford (USA) / Kang-Suk 

Byun (South Korea) 

Session 10a  
Statistics for sign language research (1) 

Nick Palfreyman (UK) 

10:00-11.00 Introductions / ice-breakers 

Session 2b:  
Planning your first research 

project (2) 
Simeon Hart (UK) / Sibaji Panda 

(India) 

Session 5:  
Making effective use of language 

support tutors 
Lynne Barnes (UK) / Jenny Webster 

(USA) 

Session 7b:  
Using ELAN for data annotation (2) 

Kang Suk Byun 
(South Korea) 

Session 10b: 
 Statistics for sign language research (2) 

Nick Palfreyman (UK) 

11:00-11:30 Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break 

11:30-13:00 Opening session 
Session 3a:  

From university to NGO 
Daliah Jarrar (Jordan) 

Session 6a:  
Signing your academic text (1) 
Joni Oyserman (Netherlands) 

Session 8a:  
Academic writing skills (1) 

Mathilde de Geus 
(Netherlands) 

Peer group time 

13:00-14:00 Lunch Lunch Lunch Lunch Lunch 

14:00-15:00 
Session 1a:  

Developing an academic career 
Ulrike Zeshan (Germany) 

Session 3b:  
From university to business 

Simeon Hart (UK) / Sibaji Panda 
(India) 

Session 6b:  
Signing your academic text (2) 

“Technical guidelines” 
Luigi Lerose (Italy) 

Session 8b:  
Academic writing skills (2) 

Gail Caudrelier (UK) / Jenny Webster 
(USA) 

Closing session 

15:00-16:00 
Session 1b:  

The world of publishing 
Ulrike Zeshan (Germany) 

Peer group session: 
Discussion (topics tbc) 

Peer group session:  
Deaf students and sign language use 

at university 
Marie Pangracova  
(Czech Republic) 

Session 9 
Creating questionnaires 

Junhui Yang (China) 
Farewells 

16:00-16:30 Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break Tea/Coffee Break  

16:30-18:00 
Tea-time talk 

Linguistic diversity and sign 
language research 

Nick Palfreyman (UK) 

Tea-time talk 
Sign Multilingualism: Introduction 

Ulrike Zeshan (Germany) 

Tea-time talk 
Sign Multilingualism:  

Cross-signing 
Anastasia Bradford (USA) 

Tea-time talk 
Sign Multilingualism:  

Sign-switching 
Sibaji Panda (India) 

Departures 

18:00-21:00 Social/cultural event (TBC) Social/cultural event (TBC) Social/cultural event (TBC) Social/cultural event (TBC)  



Trainers’ profiles ***Pre-final version*** 
 

Name Profile 
 

Professor Ulrike Zeshan 

 
Germany 

 
Ulrike, the director of iSLanDS, researches the 
documentation and analysis of sign languages in non-
Western countries, including endangered sign languages, and 
large-scale comparative studies of grammatical structures, 
e.g. negation, questions, possession, and numerals. Her study 
on sign languages in multilingual settings (Multisign) is 
funded by the European Research Council (ERC). She is editor 
of the Sign Language Typology series and the Sign Languages 
and Deaf Communities series by De Gruyter Mouton and 
Ishara Press. In line with the iSLanDS mission, Ulrike 
combines research with community capacity building, a key 
focus of which is literacy teaching and peer education in 
developing countries. She is Director of the International 
Deaf Empowerment Foundation (iDEF), editor-in-chief of 
Ishara Press, a member of the WFD’s expert group on sign 
language and deaf studies, and an ambassador for Deaf 
Parenting UK. In 2014, she was elected to the Academia 
Europaea, and this year she received an Honorary OBE.   

 
 

Dr Nick Palfreyman 
 

 
 

UK 

 

 
Nick is a research fellow at iSLanDS and completed his PhD 
this year, in which he used a sociolinguistic approach to 
document Indonesian sign language varieties in Solo and 
Makassar, looking at lexical and grammatical variation 
especially in the domains of negation and completion. From 
2007 to 2009, he was a volunteer with VSO in Indonesia, 
working as a rights and advocacy trainer with two deaf 
organisations in Java. He gave training on organisational 
development; raised awareness among deaf people of the 
UN Convention on the Rights of People with Disabilities; 
supported deaf people in making films on disaster risk 
reduction; and worked with a small team to set up a basic 
curriculum for teaching sign language. He also visited NGOs 
in Java, Flores and West Timor, giving training on disability 
awareness and safeguarding deaf and disabled children.  
 

  



 
Sibaji Panda 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

India 

 

 
 
Sibaji is a course leader and researcher whose areas of 
expertise are applied sign language studies, sociolinguistics, 
literacy acquisition, and village sign languages. He is working 
on data collection and analysis for the Multisign project and 
has done extensive fieldwork in India, including for studies of 
endangered languages and deaf literacy. He serves on the 
WFD expert committee on developing countries and the 
board of trustees for Ishara Foundation, and is the vice 
president of the All India Federation of the Deaf and general 
secretary of the Deaf Empowerment Foundation. Sibaji was 
the first person to teach Indian Sign Language interpreters 
and teachers in a formal classroom in India. He has a 
Master's degree in Applied Linguistics from the University of 
New England, Australia. 
 

 
Anastasia Bradford 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

USA 

 
 
Tashi joined iSLanDS in 2012 as a research assistant for the 
Multisign project. She spent four years in Cambodia 
documenting Cambodian Sign Language for a wider Asian 
sign languages dictionary project funded by the Nippon 
Foundation, and through UNICEF advised the Cambodian 
Ministry of Education on curriculum and language policy to 
provide education to deaf children. She earned her BA in 
Secondary Deaf Education, Spanish, and English Literature 
from Flagler College in St Augustine, Florida. After two years 
of teaching deaf teens in Costa Rica, she began postgraduate 
studies in applied linguistics at Gallaudet University, where 
she also taught Spanish for 11 years.  

  



 
Simeon Hart 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
UK 

Simeon is the academic support coordinator for iSLanDS. He 
was raised by deaf parents and educated at Burwood Park 
School for deaf boys in Surrey. He achieved a Higher National 
Diploma in Computer Studies at Sheffield City Polytechnic 
(now Sheffield Hallam University) in 1987, a Certificate in 
Education (Post-Compulsory) at the University of Leicester in 
1996, and a Master’s Degree in Social Enterprise at Liverpool 
John Moores University in 2006. Simeon was a Philippine VSO 
volunteer from 1997 to 2000, working with the Philippine 
Federation of the Deaf and lecturing at De La Salle-College of 
Saint Benilde, Manila. Currently, he is the President of the 
World Deaf Golf Federation. 

 
Dr Junhui Yang 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

China 
 

Junhui is a lecturer for UCLan’s BSL & Deaf Studies courses 
and received a PhD in deaf education from Gallaudet 
University in 2006. She teaches sign linguistics, sign and 
society, sociolinguistics, introductions to BSL and deaf 
studies, deaf community and culture, employability and the 
deaf community, and signing in transnational contexts 
(including American Sign Language, Chinese Sign Language 
and International Sign). Junhui also supervises dissertations 
for students on the BA (Hons) BSL and Deaf Studies degree, 
as well as research projects for MA by Research and 
MPhil/PhD students. 

 
Lynne Barnes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
UK 

As the coordinator of UCLan’s BSL & Deaf Studies 
department, Lynne’s main research has been on issues 
relating to deaf students in higher education, particularly 
understanding the specific learning issues faced by these 
students and exploring the pedagogic implications for the 
deliverer and learner. She has several publications and 
conference papers to her credit on these key aspects of deaf 
education, which was also the subject of her master's degree. 
The most recent of her publications has seen her co-edit the 
first book to address issues of policy and research relating to 
deaf students in higher education in England, to which she 
contributed two chapters. 

  



 
Jenny Webster 

 

 
 

USA 
 

Jenny works at iSLanDS as an editorial assistant and is also an 
electronic notetaker, language support tutor, theatre 
captioner and trainee BSL/English interpreter. She gained a 
BA (hons) Journalism degree at UCLan in 2003, and an MA in 
English Language with distinction from Lancaster University 
in 2007. In 2012, she received her Level 6 NVQ in BSL and she 
is currently studying on the Postgraduate Diploma in 
BSL/English Interpreting and Translation at UCLan. Jenny is 
from Maryland, and has lived in England since 2000. 

 
Luigi Lerose 

 

 
 

Italy 
 

Luigi is a lecturer for UCLan’s BSL & Deaf Studies department 
and has a degree in Modern Literature from the University of 
Padua (2003-04). In 2012 he earned a PhD in LIS Linguistics at 
the University of Klagenfurt (Austria). He has taught sign 
language at Italian universities (including Trieste, Venice, 
Naples, Verona and Bologna) and various institutional bodies 
(e.g. ENS, ENAIP, ANFFAS and Siena School for Liberal Arts). 
His areas of expertise are LIS grammar and techniques for 
teaching LIS, as well as the history, culture and social lives of 
deaf Italians. Luigi has delivered numerous speeches at 
conferences and seminars, both nationally and regionally, 
and he is the adviser on language and culture for Mason 
Perkins Deafness Fund. 

 
Gail Caudrelier 

 
 

(Photo TBC) 
 
 
 

UK 
 

Gail is a BSL/English interpreter and a language support tutor 
with many years of experience in academic settings. In 2015 
she received an MA by Research degree in the area of sign 
language linguistics from UCLan. 

 
  

http://www.google.co.uk/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0CAcQjRxqFQoTCM7c746r8cYCFaVo2wodipQMRg&url=http://www.fssi.it/sofia2013/luigi-le-rose&ei=KumwVc6fO6XR7QaKqbKwBA&bvm=bv.98476267,d.ZGU&psig=AFQjCNGgx1Tl9-8GQGjTxaUIYin0Sbe0kw&ust=1437743750649790
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Name Profile 
 

Joni Oyserman 

 
 
 
 
 
 
 

The Netherlands 
 

 
 
Joni is a researcher and lecturer of sign language linguistics at 
the University of Amsterdam and Signhands, and has taught 
courses on deaf culture, Sign Language of the Netherlands 
and International Sign. Joni is also involved in developing 
curricula for sign languages that are based on the Common 
European Framework of Reference for Languages (CEFR), and 
has expertise in the area of e-learning as a web designer and 
multimedia engineer. 

 
Mathilde de Geus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The Netherlands 
 

 
 
 
Mathilde is a researcher, education specialist and consultant 
focussing on deaf education and the coaching of deaf 
children, their parents and professionals. Her work covers 
deaf children’s cognitive, linguistic, cultural and social-
emotional development.  

 
Marie Pangracova 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Czech Republic 
 

 
 
Marie is active in the Czech deaf community and is an expert 
on Czech Sign Language who has also served as treasurer for 
the Czech Deaf Youth organisation.  

  



 
Kang-Suk Byun 

 

 
 

South Korea 

 

 
 
 
Kang-Suk is a PhD student at the Max Planck Institute for 
Psycholinguistics (MPI) in the Netherlands, based in the 
Language and Cognition Department. Currently he is working 
on two ERC projects, namely INTERACT at MPI and Multisign 
at UCLan. His interest is in the shared conversational 
infrastructure, as well as metalinguistic abilities, that allow 
signers to co-construct meaning across linguistic and cultural 
boundaries. 

 
Christian Ramirez 

 

 
 

Costa Rica 

 

 
 
Christian is an activist, researcher and expert on the sign 
languages and deaf communities of Costa Rica, and a 
consultant for the LESCO (Costa Rican Sign Language) 
National Committee as well as for the country’s National 
Association of the Deaf.  

 
Daliah Jarrar 

 

 
 

Jordan 

 

 
 
Daliah is leading a project in Amman called "Bright Life – 
Family Program for the Deaf Children" at the British Council 
in Jordan, which commenced in 2013. Her aim is to help deaf 
children and their families to create a strong bond between 
them to enhance their future lives. Born in Jordan, she 
moved at age five to the USA to attend the St Joseph 
Institute School for the Deaf in Chesterfield, Missouri. She 
then went to high school in America and Kuwait. In 2011, she 
graduated from Arab International University in Syria, 
earning a Bachelor’s degree in Interior Architecture.  

 
 
  



Session descriptions ***Pre-final version*** 
 
1. Developing an academic career 
This session covers what is important in developing an academic career path, which does not only depend 
upon one’s studies and qualifications. It includes organising conferences/workshops, successful funding 
applications, joint publications with well-known academics, and peer reviews. 
2. The world of publishing 
Participants will consider how to publish research in articles, books, and other publications. We will look at 
the different roles involved, such as editors, the editorial board, copywriters and proof readers, and how a 
publishing house works. Several iSLanDS staff are directly involved with running a publishing press, so we 
provide examples from real life. The session also includes how to communicate with publishing house staff, 
and funding options for publishing.  
 

3. Planning your first research project 
This session will explain two different ways to plan a research project – work that is funded, and work 
where no funding is involved (for example planning for an MA or PhD course). This will include aspects 
such as ethics, teamwork, time management (including time pressure), working with supervisors, risk 
assessment, and understanding the MA or PhD programme. The session will cover the use of literature 
surveys and choices linked to methodology, and how to make it easier to evaluate the project. 
4. From university to NGO 
This session considers how universities can work in partnership to mutually support other kinds of 
organisations, especially NGOs. This makes sign language research more effective because it takes place 
within the actual communities using the language, and ensures that communities can benefit from the 
research. We will discuss case studies from different countries around the world and discuss best practice 
for universities working with NGOs. 
 

5. Writing a project bid 
The aim is to understand what is involved in writing a project bid, not only for large projects, but also for 
smaller amounts of funding for travel, conferences, workshops or seminars. Larger bids that relate to 
research projects will also be discussed (in Session 2). The session will cover key aspects of academic 
bidding from start to finish, and the importance of a thorough and realistic project framework. 
 

 

6. Making effective use of language support tutors  
Participants will explore how to make effective use of language support tutors to improve their academic 
written texts. They will discuss 'before and after' examples of texts that deaf university students have 
worked on with language support tutors, with key aspects highlighted, and then take part in practical 
activity working on their own texts in pairs with language support provided by the session leaders. All 
participants should bring their own text to work on (half a page to a page long). 
7. Signing your academic text 
Recently it has become more common to create academic texts in sign language, such as an MA thesis or a 
research article. However, there are very few examples of what this might look like and how it can be 
done. We will show examples of academic signing and these will be evaluated through discussion. The 
second session will cover more specific technical guidelines for signed academic texts. 
1 
  

9. Using ELAN for data annotation 
This session has a strong practical focus, and considers how complex annotations on video resources 
created with ELAN can enhance data analysis. The trainers will use real examples and participants will 
share information about how to annotate sign language data. 
 
 

 

  



10. Academic writing skills 
Participants will reflect on what it is that constitutes an ‘academic’ writing style, as opposed to other styles. 
Examples will be shared to enable the make-up of effective academic English, and common challenges will 
be addressed.  
11. Creating questionnaires 
This interactive session will gather participants’ previous experiences on designing questionnaires, and 
permit discussion of how to create effective questionnaires, exploring the research aims, content, format 
and structure that lead to robust statistics.  
12. Statistics for sign language research 
This session will look at several quantitative techniques that can be used to analyse data, including basic 
manipulation of data, the use of graphs and other visual tools, and various tests that can be applied to 
measure statistical significance. The session will assume only basic familiarity with mathematical skills. 
Tea-time talks 
On each day of the programme, we will run short sessions in a relaxed environment with cup of tea and 
biscuits close by. Participants will be acquainted with thought-provoking material and engage in group 
discussion. The topics of these sessions will include sign multilingualism and the linguistic diversity of sign 
languages. 


	Saturday 5/9
	Friday 4/9
	Thursday 3/9
	Wednesday 2/9
	Tuesday 1/9
	Period
	9:00-10.00
	10:00-11.00
	11:00-11:30
	11:30-13:00
	13:00-14:00
	14:00-15:00
	15:00-16:00
	16:00-16:30
	16:30-18:00
	18:00-21:00

